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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Die Brause darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

A\ Reinigen und enffernen Sie Kalkablagerungen an den
Disen regelmaBig. Werden Kalkablagerungen nicht
entfernt, kann dies zu Glasbruch und damit verbunde-
nen Schnittverletzungen fishren. In geografischen
Gebieten mit sehr kalkhaltigem Wasser muss der
Duschkopf &fters gereinigt werden, damit Kalkablage-
rungen an den Disen vermieden werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und gepriift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

* Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbin-
dung mit einem Dampfbad vorgesehen!

Stérung Ursache

Kopfbrause stark undicht

- Kopfbrause verschmutzt / verkalkt

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa

Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Heiwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

Kein essigséurehalfiges Silikon verwenden!
MaBe (siche Seite E)
Durchflussdiagramm (siche Seite )
Montagebeispiele (siehe Seite )

Serviceteile (siche Seite E)

Reinigung (siche Seite )

Abhilfe

- Kopfbrause reinigen / entkalken
(siehe Seite E)

Montage (siche Seite E) ==



Francais

Consignes de sécurité Informations techniques

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ La douchette ne doit servir qu'a se doucher, & se
nettoyer et & pratiquer une hygiéne corporelle.

A\ Nettoyez et éliminez régulierement les dépdts
calcaires sur les buses. Si les dépéts calcaires ne sont
pas éliminés, cela peut conduire au bris de verre et
donc aux coupures. Dans les régions oU I'eau est trés
calcaire, il faut nettoyer la pomme de douche plus
souvent pour éviter les dépédts calcaires sur les buses.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas &tre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en
liaison avec un bain & vapeur

Dysfonctionnement Origine

Manque d'étanchéité important de la - Douchette encrassée / entartrée

douchette

Montage (voir pages E) =

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

% Dimensions (voir pages B3J)

Diagramme du débit (voir pages )

Exemples de montage
(voir pages B)
%® Piéces détachées (voir pages i)

@ Nettoyage (voir pages E)

Solution
- Nettoyer / détartrer la douchette
(voir pages )
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The shower may only be used for bathing, hygiene
and body cleaning purposes.

A\ Clean and remove limescale deposits in the nozzles
regularly. Failure to remove limescale deposits can
result in glass breakage and cuts. In geographical
areas where the water contains more limescale, the
shower head must be cleaned more regularly to avoid
limescale deposits in the nozzles.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

* The product is not designed to be used with steam

baths!

Fault Cause

Head shower extremely leaky

- Head shower soiled / scaled

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page B3

Flow diagram (see page )
Installation example (see page Bd)
Spare parts (see page E)
Cleaning (see page )

Remedy
- Clean / descale head shower
(see page [

Assembly (see page BJ) &=



Italiano

Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ La doccia deve essere impiegata solo per il bagno e
utilizzo igienico e pulizia del corpo.

A\ Pulire e rimuovere regolarmente i depositi di calcare
dai diffusori. La mancata rimozione dei depositi di
calcare pud causare la roftura del vetro e corrispon-
denti lesioni di taglio. Nelle aree geografiche con
acqua molto calcareq, il soffione doccia deve essere
pulito pib spesso per evitare depositi di calcare sui
diffusori.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in
combinazione con un bagno a vapore.

Problema
Doccia di testa non ermetica

Possibile causa
- Doccia di testa sporca / calcificata

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

% Ingombri (vedi pagg. B3)
Diagramma flusso (vedi pagg. B4)
@ Esempio di installazione
(vedi pagg. B4)

%® Parti di ricambio (vedi pagg. E4)

@ Pulitura (vedi pagg. E)

Rimedio
- Pulire / decalcificare la doccia di
testa

(vedi pagg. Q)

Montaggio (vedi pagg. E) == 5
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Espaiol

indicaciones de soguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La roseta de ducha solo debe utilizarse para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Limpie y refire con regularidad los sedimentos de cal
en las boquillas. Si no se eliminan los sedimentos de
cal puede romper el vidrio y ocasionar cortes. En
zonas geogrdficas con agua muy dura hay que
limpiar el cabezal de ducha con més frecuencia,
para evitar los sedimentos de cal en las boquillas.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto

contra dafios de transporte. Después de la instalacién

no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en
conexién con un bafo de vapor!

Problema Causa

Ducha con muchas fugas

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

- Ducha sucia / calcificada

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acético!
Dimensiones (ver pagina B3)

Diagrama de circulacién

(ver pagina Bd)

Ejemplos de montaie (ver pagina B4)
Repuestos (ver pdgina E)

Limpiar (ver pagina )

Solucion
- Limpiar / descalcificar la ducha
(ver pagina )

Montaije (ver pagina BJ) &=
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ De douche uitsluitend toepassen in badkamers ten
behoeve van lichaamsreiniging.

A\ Reinig en verwijder kalkafzettingen aan de sproeiers
regelmatig. Als kalkafzettingen niet worden verwij-
derd kan dit gebroken glas en daardoor snijwonden
veroorzaken. In geografische gebieden met zeer hard
water moet de douchekop vaker worden gereinigd
zodat kalkafzettingen aan de sproeiers worden
voorkomen.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

* Het product is niet voorzien voor gebruik in combina-
tie met een stoombad!

Storing Oorzaak

Hoofdsproeier lekt sterk

Montage (zie blz. ) =

- Hoofdsproeier vuil / verkalkt

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

L% Maten (zie blz. BJ)

Doorstroomdiagram (zie blz. )
@ Montagevoorbeelden (zie blz. )
@Q@® Service onderdelen (zie blz. )

@ Reinigen (zie blz. )

Oplossing
- Hoofdsproeier reinigen / ontkalken

(zie blz. E)
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Bruseren mé kun bruges til at bruse, til hygiejne og
rengering af kroppen.

A\ Renger og fiern kalkaflejringer fra dyserne regelmaes-
sigt. Hvis kalkaflejringer ikke fjernes, kan det fere til, at
glasset gér i stykker, og at du skeerer sig. | geografi-
ske omrdder med meget kalkholdigt vand skal
brusehovedet renggres oftere for at undgd kalkaflej-
ringer p& dyserne.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i
forbindelse med et dampbad!

Fejl

Bruser meget uteet

Arsag

- Bruser tilsmudset / kalket il

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmivandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

‘4( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

L% Malene (se s. B3)

Gennemstremningsdiagram

(ses.Bd)
Monteringseksempler (se s. )
Reservedele (se s. [9)
Rengoring (se s. E)

)

[
)

&

Hjelp
- Renger / afkalk bruser
(se s. [2)

Montering (se s. ) &=
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O chuveiro s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Limpar e remover regularmente os depésitos de calcé-
rio dos bocais. Se os depésitos de calcdrio néo forem
removidos, isso pode resultar na quebra de vidros e,
consequentemente, em ferimentos por corte. Em
zonas geogréficas com dgua muito calcdria, o
chuveiro tem de ser limpo com mais frequéncia para
evitar a formacdo de depésitos de calcdrio nos
bocais.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em
combinacdo com um banho de vapor!

Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminac&o
previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
agua potavell

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Medidas (ver pagina B3)
Fluxograma (ver pagina B4)

Exemplos de montagem
(ver pagina B4)

Pecas de substituicéo
(ver pagina E)

Limpeza (ver pégina i)

Falha Causa Solucéo
Cabeca do chuveiro com fuga - Cabeca do chuveiro suja / - Limpar / descalcificar a cabeca do
acentuada calcificada chuveiro

(ver pagina [

Montagem (ver pégina BJ) &=
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Polski

Wakazowid bezpleczenswe

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Regularnie czy$¢ dysze i usuwaij z nich osady
z kamienia. Jesli osady z kamienia nie bedqg usuwane,
skutkiem moze by¢ peknigcie szkta i zwigzane z tym
rany ciete. W regionach geograficznych z wodg
zawierajqeq bardzo duze ilosci kamienia gtowica
prysznicowa musi byé czyszczona czeéciej, aby
zapobiec odktadaniu sie kamienia na dyszach.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod

kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé

zadnych szkéd transportowych ani szkéd na

powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane

i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w

tazni parowei!

Usterka

Bardzo nieszczelny prysznic

Przyczyna

kamieniem

10

Ciénienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

[N\ Wymiary (patrz strona E)

Schemat przepltywu (patrz strona B4)

’@@@ Czesci serwisowe (patrz strona E)

@ Czyszczenie (patrz strona )

Przyklady montazowe

(patrz strona )

Pomoc

- Prysznic zanieczyszczony / pokryty - Oczyscié prysznic / usunqgé z niego

kamien

(patrz strona )

Montaz (patrz strona BJ) &=
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Bezpeénostni pokyny Technické udaje

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Sprcha smi byt pouzivéna pouze za G&elem koupani
a télesné hygieny.

A\ Pravidelné ¢istéte a odstrafiujte usazeniny vodniho
kamenu na tryskach. Pokud nejsou usazeniny vodniho
kamenu odstrafiovany, mize to zpdsobit prasknuti
skla a s tim spojend feznd poranéni V geografickych
oblastech s velmi velkym obsahem vapence ve vodé
je nutné Cistit sprchovou hlavici &astéji, aby se
zabrdnilo usazenindm vodniho kamene na tryskéch.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

* Je tfeba dodrZzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

vove

Porucha Pri¢ina

VE&tsi netésnosti u hlavové sprchy

- Zne&isténi / usazeniny vodniho
kamena na hlavové sprie

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

4{ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

[N\ Rozmiry (viz strana E)

Diagram pritoku (viz strana B4)
@ Priklady montaze (viz strana B4)

@@® Servisni dily (viz strana i)

@ Cisténi (viz strana E)

Odstranéni

- Vy<istéte hlavovou sprchu /
odstrafte vodni kdmen
(viz strana m)

Montaz (viz strana E) \% n
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Sprcha sa smie pouzivat len na G&ely kipania a
telesnej hygieny.

A\ Pravidelne cistite a odstrafiujte usadeniny vodného
kamefa na dyzach. Ak sa usadeniny vodného
kamefa neodstrania, méze to viest k prasknutiv skla a
k reznym poraneniam, ktoré si s tym spojené. V
geografickych oblastiach s velmi vdpenatou vodou sa
musi sprchové hlavica &istit Eastejsie, aby sa
zabrdnilo usadenindm vodného kamefia na dyzach.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne $kody spbsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrzZiavat smernice o instaldcii, ktoré si
préve teraz platné v krajindch.

* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym
kopelom!

Porucha Pri¢ina

Vrchnd sprcha velmi netesnd
zavdpnend

12

- Vrchné sprcha znegistend /

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

‘4( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

[% Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B4)
@ Priklady montaze (vid strana B4)
e

o

@ Cistenie (vid strana E)

Servisné diely (vid strana i9)

Pomoc
- Vy<istite / odvdpnite vrchni sprchu
(vid'strana [

Montaz (vid strana BJ) &=
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Pycckum

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTGXA cniedyeT HaaeTh NepyaTki BO
n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB.

A\ VIcTouHMK pasbpbIsrMBaHMs paspeluaeTcs MCnomb3o-
BQATh TOMLKO B TMIMEHMUYECKMX LienaX Ans NPUHATMS
BAHHbI M NIMYHOM TUTAEHDI.

/\ PerynspHas 4ncTka v ynaneHue 13BecTkoBbIX
oTnoxeHuit ¢ popcyHok. Ecnu ussectkossie otnoxe-
HMS HEe YAANSIOTCS, BO3MOXHO PA3pyLUEHME CTEKNA M
CBS3QHHbIE C 3TM nopessbl. B reorpaduueckimx
PAMOHAX C OYEHb XXECTKOM BOLIOM AyLIEBYIO NEMKy
HEOBXOAMMO UMCTHTD Yalle, YTOBbI NPEROTBPATHTS
06pasoBaHME HA POPCYHKAX M3BECTKOBbIX OTNOXKE-
HUN.

* [epen MOHTAXOM crienyeT NPOBEPUTL M3nENMe HA
npenmer nospexnaeHui npu nepesoske. [ocne
MOHTQXO NPETEH3MM O BO3MELLEHWM Yulepba 3a
NOBPEXAEHMs NPK NEPEBO3KE MM NOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEN HEe MPUHUMALOTCS.

Tpy6bl 1 apmaTypa AOMXKHbI GbiT YCTAHOBNEHSI,
MPOMBbITbl U MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBY}O-

LWMMM HOPMOMM.
Heobxoammo cobnronats Tpe6oBaHUS MO MOHTAXY,

[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.
M3nenue He NpenHA3HAYEHO ONS MCMOMb3OBAHMS B
naposot 6aHe!

Heucnp BHOCTb
CunbHas Teub B J:lyLI.IeBOﬁ ronoeke

MpuuunH
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- [lywesas ronoeka sacopunacs /
MOKPbINACh M3BECTKOBLIM HANETOM

TexHuueckme o HHbIE

Pabouee nasnenme: He 6onee. 1 Mla
Pekomernyemoe pabouee naenenne: 0,15 -0,4 MMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa ropsyer Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekUms: 70°C / 4 mun
M3nenue npeaHasHAUYEHO UCKIIOUMTENBHO NS MUTbEBOM
soabl!

Onuc Hue cumBonoB

He npumetsite cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYHO KMCNOTY.

% P 3mepsi (cm. crp. B3)

Cxem nortok (cm. crp. B4)

@ B pu Hrbl yer Hoekwm (cm. crp. B4
U@® Komnnekr (cm. crp. E4)

@ Oumcrk (cm. crp. B)

Ycrp HeHue Heucnp BHOCTU
- Mounctits nywesyto ronosky /
YAQMMTb M3BECTKOBBIM HANeT
(cm. cTp. E)

Mont X (cm. cp. BY) ==



Suomi

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettévéd kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkua saa kéyttéd vain kylpy-, hygienia ja
kehonpuhdistustarkoituksiin.

A\ Puhdista ja poista kalkkikertymét suuttimista séénnélli-
sesti. Jos kalkkikertymié ei poisteta, seurauksena voi
olla lasin rikkoutuminen ja siihen liittyvét viillohaavat.
Paikkakunnilla, joissa vesi on hyvin kalkkipitoista,
suihkup@é on puhdistettava useasti, jotta kalkin
ker&&ntyminen suuttimiin véltetdan.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia
asennusohjeita.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettdvaksi yhdessé
héyrykylvyn kanssal

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampédesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Alé kayta etikkahappopitoista silikonial

LQ“%\ Mitat (katso sivu B3J)

Virtausdiagrammi (katso sivu B4)
@ Asennusesimerkkeié (katso sivu B4)

%® Varaosat (katso sivu E)

@ Puhdistus (katso sivu E)

Toimenpide

Paasuihku erittdin epdtiivis

Asennus (katso sivu BJ) &=

- Paasuihku likaantunut /kalkkeutunut - Péasuihkun puhdistus / kalkinpoisto
(katso sivu .4)
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Duschen far bar anvandas till dusch-, bad- och
personlig hygien.

A\ Rengdr och ta bort kalkavlagringar frén munstyckena
regelbundet. Om kalkavlagringarna inte tas bort kan
detta leda till glasbrott och skérskador som hénger
samman med detta. | geografiska omréden med
mycket kalkhaltigt vatten méste duschmunstycket
rengdras ofta fér att undvika kalkavlagringar pé
munstyckena.

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga fransport- eller ytskikiskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans
med ett dngbad!

Stérning Orsak

Duschmunstycket mycket otétt
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Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

[% Matten (se sidan E)

Flédesschema (se sidan )

@ Monteringsexempel (se sidan B4)
@Q@® Reservdelar (se sidan [d)

@ Rengdring (se sidan f3)

Atgéard

- Duschmunstycket smutsigt/férkalkat - Rengdr/avkalka duschmunstycket

(se sidan E)

Montering (se sidan B3) &=



Lietuviskai
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Saugumo technikos nurodymai Techniniai duomenys

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

A\ Dudo galva naudojama tik maudymosi, higieniniais ir
kino $varinimo tikslais.

A\ Reguliariai nuo purkstuky valykite ir pagalinkite kalkiy
nuosédas. Jeigu kalkiy nuosédy nedalinsite, gali skilti
stiklas ir tai gali sukelti su tuo susijusius pjautinius
suzalojimus. Geografinése vietovése, kuriose vanduo
labai kietas, du$o galvute reikia valyti dazniau, kad
ant purkstuky nesusidaryty kalkiy nuosédy.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.
Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

* Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Gedimas Priezastis

Labai nesandari du3o galva

Montavimas (Zr. psl. E) \@§

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[N\ IZmatavimai (3r. psl. B3)

Pralaidumo diagrama (3. psl. B)
@ Montavimo pavyzdziai (zr. psl. B4)

*%@® Atsarginés dalys (zr. psl. ()

@ Valymas (zr. psl. E3)

Priemoné

- Uzsiter3usi / uzkalkéjusi dudo galva - I3valykite duso galvg / pasalinkite i§

jos kalkiy nuosédas
(zr. psl. ED)
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Tus§ se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i
osobnu higijenu.

A\ Redovito &istite mlaznice i uklanjajte naslage
vapnenca. Ako ne uklanjate vapnenac, staklo se
moze razbiti i prouzrokovati posjekotine. Na
lokacijama s izrazito tvrdom vodom glavu tuia treba
Cistiti Ce3ce kako bi se sprijecilo taloZenje vapnenca
na mlaznicama.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim
kupaonicamal

Greska

Tus iznad glave jako propusta

Uzrok
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- Tud iznad glave je onegisé¢en / ima
naslaga kamenca

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu E)

Dijagram protoka
(pogledai stranicu B4

Primjeri instalacija
(pogledaij stranicu B4)

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu id)

Ciséenje (pogledai stranicu )

Otklanjanje
- Ogistite odnosno uklonite kamenac s
tusa iznad glave

(pogledaj stranicu )

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=



Romana

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Dusul poate fi utilizat doar in scopuri de spdlare,
igienizare si de intrefinere a igienei corporale.

A\ Curdtati si indepdrtati regulat depunerile de calcar de
pe duze Dacd depunerile de calcar nu sunt indepar-
tate, pot apdrea cioburi si drept urmare r&niri prin
taiere. In zonele geografice cu apd foarte calcaroa-
s&, capul de dus trebuie curdfat mai des, astfel incat
depunerile de calcar sé fie evitate pe duze.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in
combinafie cu o baie de aburil

Deranjament Cauza

Capul de dus prezinta scurgeri

masive calcifiat

Montare (vezi pag. E) ==

- Capul de dus este infundat /

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa

Presiune de functionare recomandatd: ~ 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

‘,( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
[% Dimensiuni (vezi pag. B3)
Diagrama de debit (vezi pag. B4)
@ Exemple de montare (vezi pag. B4)
©@¢, Piese de schimb (vezi pag. Ed

@ Curétare (vezi pag. [2)

Masuri de remediere
- Curdtati / decalcifiati capul de dus
(vezi pag. ()
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EA\nvika

Yrr d:ileiq o Aei ¢

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va dopdrte yavria.

A\ To vToug emTpémeral va xpnolpoTolEiTal povo yia 1o
pavio, Tov kaBapiopod kal TV UYIEIVE TOU COPATOG.

A\ KaBapilere kar adaipeite Tig emkabioeig aldtwy ota
akpodUaoia TakTika. Av Sev adaipebolv or emkabioeig
aldrwy, autd propei va odnynoe oe Opalon yuahiol
Kal Tpaupanopoug Kot Aoyw autol. Xe yewypadr-
kéG TepIoxEg pe 1S1aitepa akatolyo vepd, n kepan
vioug mpémel va kaBapileral ouyvoTepa, yia va
amoelyovral emkabioeig aNdtwy ota akpodloia.

Odnyicgo v pp Aoynong

* [Mpiv 1 cuvappoldynon mpéme va eéeraotei To
Tpoidy yia {npitg peradopdg. Merd Ty eykardoraon
Sev avayvwpilovrar {npitg amd T peradopd
emaveiakég {npieg.

O1 cwAAveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta Ioxbovta mpdtutia, va Teboly umd
mieon kar va SokipacTouv.

Oa mptmel va mpolvral o1 0dnyieg eykardoTaong mou
IoxUouv ot k&bt kpaTog.

To mpoidv Sev eival katdMn)o yia xprion oe
arpodroutpo!

BA\apn Arri

Nroug kepahioU 18iaitepa pn oteyavd - Ntoug kepahiol akdBapro / pe

alata
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Texvika X p KTnpioTika

Aermoupyia migong: twg 1 MPa
>uviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepoU: twg 60°C
Ogeppikn amolbpavon: 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

Mepiyp ¢ o pBolwv

Mnv xpnoipormoicite ailikdvn mou mepiéxel oikd
o&ul

[N\ A1 oraozg (BA. Zehida E)
Aayp pp p fg (BA Zensa Bd)

N p dsiyp T o v pp Adynong
(BA. Zeida B4)

@@® Avr A\ kriké (BX. Zenida B)

@ K 0 piopdg (BA. Zehisa )

Ai16pOwon
- KaBapiore 1o vroug kepahiot /
adaiptore Ta Ghara

(BN zenisa )

X v pp Néynon (Pr. Zenisa BI) ==



Slovenski
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Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepreijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Prha se sme uporabljati le z namenom vzdrzevanja
higiene oziroma umivanja kopalnice in telesa.

A\ Redno Eistite in odstranjujte obloge vodnega kamna
iz 3ob. Ce oblog vodnega kamna ne odstranite, lahko
to vodi do loma stekla in s tem povezanih ureznin. Na
geografskih obmogjih z zelo trdo vodo je treba glavo
prhe Cistiti pogosteje, da preprecite nabiranje oblog
vodnega kamna na $obah.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s
parno kopeljo!

Napaka Vzrok

Prha zelo netesna

Montaza (glejte stran BJ) &=

- Prha umazana / poapnena

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Mere (glejte stran E]
Diagram pretoka (glejte stran B4

Primeri montaze (gleijte stran )
Rezervni deli (glejte stran )
Ciséenije (glejte stran )

Pomoc
- Prho ofistite / odstranite apnenec
(glejte stran )
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Estonia

Ohutusjuhised Tehnilised andmed

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Dussi tohib kasutada ainult vanniskéimiseks, higiee-
niks ja keha pesemiseks.

A\ Puhastage ja eemaldage katlakivi otsakutelt regulaar-
selt. Kui katlakivi jacike ei eemaldata, véib see
pdhjustada klaasi purunemist ja sellega kaasnevaid
sisseldikeid. Vaga kareda veega geogradfilistes
piirkondades tuleb dusipead sagedamini puhastada,
et véltida katlakivi ladestumist otsakutele.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Rike
Vihmaduss lekib tugevalt

PShjus
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- Vihmadu3$ méaardunud/katlakivine

To6rshk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette nihtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!
% Méétude (vt Ik B3)
Lébivooludiagramm (vt Ik )
Paigalduse néaited (vt [k )
@Q@® Varuosad (vt Ik E9)

@ Puhastamine (vt |k )

Lahendus

- Puhastada vihmaduss/eemaldada
katlakivi

vk

Paigaldamine (vt lk E) ==



Latvian
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A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Dudu drikst izmantot vienigi vanno3ands, higiénas un
kermena firisanas noltkiem.

A\ Regulari affiriet sprauslas no netirumiem un kalka
nogulsném. Ja kalka nogulsnes nenofira, var saplist
stikls, ka dé| pastav sagrie3anas risks. Regionos ar Jofi
kalkainu Gdeni du3as galva jatira biezak, lai novérstu
kalka noguldnu veido3anos uz sprauslam.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

* Produkts nav paredzéts lieto3anai kopa ar tvaika
vannu!

Traucéjums lemesls

Stipra sice dusas galva

Montéza (skat. Ipp. BJ) =

- Dusas galva nefira / parkalkojusies

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

‘;( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[% Izmérus (skat. lop. B3)
I Caurpludes diagramma

(skat. Ipp. B4)
@ Montazas pieméri (skat. Ipp. B9)
@Q@® Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

@ TiriSana (skat. Ipp. E2)

Bojajumu novérsana
- Nonemt netirumus / kalkus

(skat. Ipp. ED)
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Tus sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu
higijenu.

A\ Redovno Eistite mlaznice i uklanjajte naslage
kamenca. Ako ne uklanjate kamenac, staklo se moze
razbiti i prouzrokovati posekotine. Na lokacijama sa
izrazito tvrdom vodom glavu tuia treba Cistiti cedce
kako bi se sprecilo taloZzenje kamenca na
mlaznicama.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim
kupatilima!

Smetnja Uzrok

Tus iznad glave jako propusta
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Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu E)
Dijagram protoka (vidi stranu B4)

Primeri montaze (vidi stranu )

Rezervni delovi (vidi stranu [[d)

Ciséenie (vidi stranu E)

Pomo¢

- Tud iznad glave je prljav ili oblozen - Ogistite tu§ iznad glave odnosno
naslagama kamenca

uklonite kamenac

(vidi stranu E)

Montaza (vidi stranu E) ==



Norsk L[]
Sikkerhetshenvisninger Tekniske data

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og Driftstrykk maks. 1 MPa
kuttskader. Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,4 MPa

A\ Dusjen skal kun brukes for bading, til hygieneformél (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
og til kroppsrengjering Varmtvannstemperatur maks. 60°C

A\ Rengjer og fierne kalkavleiringer pé& dysene Termisk desinfisering: 70°C / 4 min
regelmessig. Dersom kalkavleiringer ikke fiernes, kan ~ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

det fore 'hl glossbﬂrudd som kan fere til kuthkader. I ) Symbolbeskrivelse
geografiske omréder med svaert kalkholdig vann mé&
dusjhodet rengjeres oftere for & unngd kalkavleiringer Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

& dysene.
— Mal (se side E3)

Montagehenvisninger
Gjennomstremningsdiagram

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
(se side B4)

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
Montasje-eksempel (se side B9)

eller overflateskader.
Servicedeler (se side [id)

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.
Rengjering (se side i)

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

* Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et
dampbad!

Feil Arsak Feilrettelse
Dusjhode meget utett - Dusjhode tilsmusset/forkalket - Rengijer/kalkrens dusjhodet
(se side E)

Montasje (se side E) == 25
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BBJITAPCKM

Yk 3 Hua3 6eson cHocr

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ C& HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE MNk
nops3BaHe.

/\ To3BONEHO € M3MON3BAHETO HA PA3NPBCKBATENS CAMO
30 KBMAHE, XMTMEHA M LN HA NOYMCTBAHE HA TINOTO.

/\ PenoBHoO noumcTBasiTe U OTCTPAHABANTE BAPOBMKOBM-
Te OTNAraHMs Mo Aro3uTe. AKO BOPOBMKOBMUTE
oTnaraHus He GbAAT OTCTPAHEHM, TOBA MOXE Ad
NOBeMe O CYYNBAHE HA CTBKNOTO M B PE3YNTAT HA
TOBA A0 Nope3Hu paHu. B reorpadcekm parionn ¢
MHOTO TBbPAA BOAA, CAYWIANKATA HA Ayla Tps6ea oa
Ce MouMCTBA NO-4eCTO, 3d A Ce NPenoTBPaTH
OTNArAHETO HA BAPOBMK MO AIO3UTE.

YK 3 HMA3 MOHT X

* [Npenn MoHTaXa NPOOYKTHT TPS6BA OA CE NPOBEPM 3a
TpaHcnoptHu weti. Criel MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LIETH.
Tpvbonposoamte 1 apmarypara Tps6sa Aa ce
MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BANMOHUTE HOPMM.

Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NPEennUCaHms 30 MHCTANMPAHE.

MpomyKTsT He e NpeasuMaeH 3a ynotpeba BbB BPb3KA C
napta 6as!

Heunsnp BHOCT Mpuuun

TexHUUeCckn A HHU

PabotHo Hansrane: makc. 1 MMMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,15 -0,4 MMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
TepmumuHa nesmHdekums: 70°C/ 4 muh

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa soaal

Onuc HMe H cumeonure

He m3non3saite cunukoH, cbabpKaly oLeTtHa
kucenunal

P 3mepwm (suxre cTp. E)

Ou rp m H notok (smxrecrp. B4
Npumepns mont X (smxre crp. B4)
Cepeusumn u crm (suxre crp. [ld)

Moumcte He (BixTe cTp. E)

NMomowy

PGBHPECKBGTGHSIT 3a rmaeara € CUNHoO - PGBHPBCKBQTGH 3a rnNasaATA 3aMbPCeH - Mouucrete / ocso6oneTe oT

He YynnbTHEeH
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/ MOKPUT C BAPOBMK

BAPOBMK pPa3NpbCKBATENS 30 MABATA
(Bxre cTp. K4)

Mour x (smxre crp. BJ) &=
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fERES: BK 1 MPa
HES(E K E: 0,15-0,4 MPa
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WBmRE: BA 60°C
BEICLEERES: 70°C/ 4%
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YKp THCbK

i oo Romwin i

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

A\ [yw MOXHQ BUKOPMCTOBYBATH NULIE ANS KYMNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

/\ PerynspHe UMLLEHHS TQ BULANEHHS BAMHAHMX
BinknaneHb 3 GOPCyHOK. AKILO BAMHSHI BiAKNANEHHS
He BMAANSIOTLCS, MOXIIMBE PYMHYBAHHS CKNA Ta
MoB'93aHi 3 UMM nopisu. ¥ reorpadiyHMx panoHax i3
Ay>ke KOPCTKOO BOOOIO AyLIOBY MikKy HeobXiaHo
umcTMTH yacTiwe, wob 3anobirmm yTBOpeHHIo Ha
bopcyHKax BAMHAHMX BigKNAnEHb.

IHcTpyKWiT 3i BcT HOBREHHS

* lMepen BCTAHOBNEHHSM nepeBsipTe BUPIG HA HASBHICTb
MOLWKOMXKEHD Mifl YaC TPAHcNopTyBaHHS. [icns
BCTQHOB/EHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS UM
MOLWKOMXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
MPOMMTI TO NepeBipeHi BiANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxiaHo 0OTPUMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPAiHAX.

I_IponyKT He I'IpMBHOHeHMIji nns BUKOPUCTAHHS B
naposmx nasHax!

Hecnp BHictb

[ywosa nivtka cunbHo nportikae

MpuuunH

BAMHAHMM HORIT

28

- BepxHiit ayw 3abpynrennit / mae

Poboumit Tmek: makc. 1 MMMa
PekoMeHnoBaHMM poBoumit Tek: 0,15-0,4 MMa

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsyoi soam: make. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C / 4 min

MpoayKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOYHO AN NMTHOT Boam!

He BrkopucTOBY#iMTE CUMIKOH, WO MICTHTL OLTOBY
kmcnory!

Posmipum (amsitses cTopinky E)

Oi rp m notoky
(amsitbes cropinky B4

Mpukn A ycr HoBKM
(amBitbea cTopinky )

3 nu ctuHm (ausitscs cropinky )

UnweHHs (ausitscs cropitky )

3 cobunp BOBOrO3 XUCTY
- Oumcrits / BUAANITS BANHAHMH HaNiT
3 BerHbOrO ]:lyLIJy
(nmBitsea cropinky Ed)

MoOHT >XHMM (aumBiTbCs CTOPIHKY E) ==
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Tirkce

Givenlik uyarilari Garanti Belgesi

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- Uretici veya ii‘ha|ai‘gl Firmanin

lari 8nlemek icin eldiven kullaniimalidir. Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
A\ Su piskirtici yalmzea banyo, hijyen ve yikanma Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
amaglar icin kullanilabilir. Mecidiyekay Sisli istanbul
A\ Memelerdeki kireg tortularini dizenli olarak temizle- Telefonu: (0-212) 273 07 30
yin ve giderin. Kireg tortulari giderilmezse cam Faks: (0-212) 273 07 40
kinlabilir ve bunun sonunca kesik yaralanmalar web adresi: www.hansgrohe.com.ir
meydana gelebilir. Suyun cok kirecli oldugu cografi Malin
bolgelerde, memelerde kireg tortulari olusmasini
- L N . L Markas:: Hansgrohe
dnlemek icin dus bashig daha sik temizlenmelidir. . o .
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Montaj aciklamalari Garanti Siresi: 2YIL
* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari Azami Tamir Sresi: 20 Is ging
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra  Genel Midir
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Albert Emlek
Ustlenilmemektedir. Saticl Firmanin: £
* Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli  Unvan::
gecerli normlara gére yapilmalidir. Adresi:
¢ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet Telefonu:
edilmelidir. Faks:
e Uriin bir buhar banyosu ile baglantli olarak kullanim e-posta:
icin 6ngriilmemistir! Fatura Tarih ve Sayis:
Teknik bilgiler Marka ve Modeli:
' " Teslim Tarihi ve Yeri:
Isletme basinci: azami 1 MPa g .
! N Yetkilinin Imzasi:
Tavsiye edilen isletme basinci: 015-04MPa . o Kasesi:
. (1 MPa =10 bar = ],47 PSi) Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
Sicak su sicakhg: azami 60°C ;
" ] kaseleyecektir.
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
Simge aciklamasi
«( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

% Olciileri (bakiniz sayfa B3)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B4)
@ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)
®@¢, Yedek Pargalar (bakiniz sayfa E

@ Temizleme (bakiniz sayfa i)

ariza sebep yardim

Yagis dus bashgr cok sizdiryor - Yagis dus bashg kirli / kirecli - Yagis dus bashigini temizleyin /
kirecini temizleyin
(bakiniz sayfa E4)

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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Biztonsagi utasitasok Miszaki adatok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sériilések
elkerilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A zuhanyt csak firdé- higiéniai- és testtisztitasi célra
szabad haszndlni.

A\ Rendszeresen tisztitsa meg és tavolitsa el a favokakrol
a vizk8lerakéddasokat. Ha a vizk8lerakéddsokat nem
tavolitigk el, az Gvegtdréshez és ezdltal vagasi
sérilésekhez vezethet. A nagyon kemény vizzel
rendelkezd régidkban a zuhanyfejet gyakrabban kell
tisztitani, hogy elkeriljik a vizk8lerakéddast a
fovékakon.

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvda-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellen8rizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
irdnyelveket be kell tartani.

A terméket nem gézfiirdével egyittes hasznélatra
tervezték!

Hiba

A fejzuhany erésen szivérog

(0] ¢

Szerelés (ldsd a oldalon B3) &=

- A fejzuhany szennyezett / vizkdves

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

‘4( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Ry Méretet (lasd o oldalon B3
Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon B4)

@ Szerelési példak (lésd a oldalon B4
©@¢, Tartozékok (ldsd a oldalon E

@ Tisztitas (lasd a oldalon E)

Megoldas

- A fejzuhanyt kitisztitani / vizkételeni-
teni
(lasd a oldalon )
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@ Rainmaker Select 460 1jet 24002400 / 24002600
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Rainmaker Select 460 1jet 24002400 / 24002600
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Rainmaker Select 460 2jet 24004400 / 24004600 @
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PANTIA -

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
HatarE / BIR /i

Pexomennaumm no oumcrke / Fapartis / KoHtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

AEEARCREAREER FHEAH

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Kontakt
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandaéri pentru curdtare / Garantie /
Contact

>uotaon kabapiopot / Eyylnon / emadn
Priporogilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
BFANDTTE / RIECOVWT / &S
PekomeHnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakt
Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

W7 YN/ NIMNR / 1i7'27 NIN7AN



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty

N

QUICK
CLEAN

HEHAEAEBHE HHgHA BHBH HH

Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny moZete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamed sa dé zo Stetin
celkom ['ahko odstrdnit.

A AR BRI RRER HKFLEI AT A
K.

MpoCTOTa YMCTKM: M3BECTL OYEHb NETKO CTMPAeTCs C
YTONLLEHMHA.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

EEEEBEEEOEEEABEEREBEHE A

Enkelt att géra rent: det &r |&tt att ta bort kalk frén
nopporna.
Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako
uklanja s izbogina.
Pur si simplu curat: Calcarul se indepé&rteazd usor
de pe noduri prin frecare.
Am\d tékeia kaBapidmra: Ta dhdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.
Vienkara firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.
Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne
kalk fra nuppene.
lMpocto umcto: BaposuksT necHo Moxe aa ce
M3TLPCK OT ynebeneHusTa.
BEISER: DILFIE/ IEBZITBHET
HEICRETEEY.
IMpocTe ouMLLEHHS: NOTPITh PO3MMMIOBAMbLHI
POPCYHKH, OB BUAANMTH BAMHAHMI HAMIT.
gyl by s> bl Jguo 4]
ASWI a3l oo Baya
Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen
ledérzsslhetd a csomdkrdl.
D NN NS NN Qwsy Zn||7:||7 OIYS N
NAN 7'NNY7
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